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cruzar mañana la frontera en Cbenari. No se ha recibido
ningún informe sobre actos de violt:ncia."

T{¡r N ew York Times,
28 de junio de 1958.

"Las autoridades del Paq/lisllill se oponen a /lila marcha (j

Cachemira

"Rawi1.lpindi, P¡¡quistán, 28 de jimio (PA), --La policia
libró Hna batalla el día de hoy durante dnco horas contra
más de un millar de voluntarios paguistanos que inlentaban
hater una invasión pacífíca del terrItOTio de Cachemira ocu
pado por 1<1 India, Se hll informado de que más de 200 queda
ron heridos. El encuentro ocurrió en el camino de Srinagar a
Chenari. La policía lanzÓ repetid<ls cargas COll cachiporras y
amenaz6 con hacer fuego conlra los vo!tmt;lrios, que S<lO

miembros del movimiento de liberación de Cachemira. Los
voluntarios desataron a la policia tendiéndose en el camino
y ret:uon a la policia a abrir el fueso.

"El Paquistán reclama Cachenlira y desde hace laQlo tiempo
tiene una controversia con la India respecto de este territorio.
Si bien el Gobierno simpatiza con Jos fines del movimiento,
la semana pasada anunció que prohibía la. marcha de los
manifestantes a Cachemira."

Tlle New York lJemld Trjbune,
29 de junio de 1958.

"Disturbios el! la frontera de Cachemira
"Recientemente el Paquistán ofreció un buen ejemplo de

su determinación de evitar disturbios, eu la medida de 10
posible, en ]" intranqllila región de la línea del cese de] fuego
entre la India y el Puqui,tán en Cachemira. En varias oca·

siones el Paqui<;(lln ha tomado energlcas medidas para impe.
dir una marchfl de los voluntarios de la liberación del Pa
quistún a través Je esa línea. Los altos funcionarios paquis.
lanos han declarado gue no tolerarán lales aclos y que si es
necesario recurrirán a la fuerza para impedirlos,

"Esta fue una decisión difícil de tornar y cabe felicitar a
los paq\listano~ por su ñrme actitud. Esos manifestantes de la
liberacj(¡n en realidad piden lo que desde el comiendo ha rccla·
mado el Paql1ist~n, un llbre plebiscito de los habitantes de C¡i_
,,]¡emira para determinar su porvenir político. El Gobierno del
Paqllistán está completamente de acuerdo con esft aspiración.
Además, los manifestantes han insis:ido en que sólo se pro·
POniflll bacer una manifestación "pacífica".

"Evidentemente, el Gobierno de Karachi e.stimó que no
podia incllrrir en ese riesgo. Muchas veces antes las mani·
festaciones "pacificas" han degenerado en la vio1encin, y el
ce,~e del fuego en la frontera de Cachenlira pUede causar
una explosión. Cualquier tipo de "invasión" pod,ía producir
la chispa,

"EI Paquistán y la India han convenido en establecer una
línea de cese del fllego mientr:ls se resuelve en definitiva la
cuestión del estatlito de Cachemira. Con frecucncill, las dos
partes se han acusado d~ mutuas violaciones, pero en general
esa línea ha sido respetada. Actualmente el Paquistán ha
impedido la más grave amenaza de llna verdadera violación,
o sea, Ull movimiento en masa. Esto es prueba de buena fe
y debe ser tomado en cuenta en todo nuevo eKamen de 1:1
cuestión, ConstitUye un argumento más en favor de Ull libre
pkbi~cito en Cachemira, que es la única base honorable para
llegar a una soluci6n del conflicto,"

The New York Times,
13 de julio de ]958.

DOCUMENTO S/40961~

Carta, de 10 de Beptiembl'e de 1958, dirigida al Secl'elario General por el I'epresenlante (lel
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
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DOCUMENTO 5/4100

[Texto original: inglés]
[12 de septiembre 1958J

de, ese día, el mismo convoy fue atucndo con fuego
de una ametraUadonJ empluzada en una posición abier
ta fuera de al Sauma'ah. Esa ametralladora también
fue silenciada en legítima ddensa mediante un contra
ataque aéreo.

Comunico to anterior a Vuestra Excelencia para
ínformación del Consejo de Seguridad.

(Firmado) Pierson DIXON
Representante Permanente del Reino Unido

de Gran Bretaña e 1rlanda del Norte
ante las Naciones Unidas

Beirut, 25 de septiembre de 1958

l, INTRODUCCIÓN

Cuarto informe del Grupo de Observación de las Naciones Unidas en el Líb<:lno

(Pl'ellen!odo por meJineión del Serl'ctlll'io General en eUInplimiento de lo {lispuesl0 en la
,·e!loluclÓn aprohnda (>01' el Comcjo de Seglll'ic111d cll1 de junio .le 1958 [8/402::1])

[Texto original: inglés]
[29 de septiembre de 1958]

forme [S/4085], hasta el 20 de septiembre de 1958.
Durante dicho período se ha consolidado la labor del
Grupo de Observación, ha (lumentado su fuerza en
pcrsomll y equipo, han mejorado sus técnicas de obser~

va,ción y se han perfeccionado aún más sus procedi
mientos para evaluar los resultados de la observación,
Como más flbajo se indica, se prepararon planes para

Tengo el honor de comunicar a usted qne el 6 de
septiembre de 1958 un convoy de abastecimiento que
se dirigía de Mukairas a Marta'ah, en el territorio del
protectorado de Adén, fue atacado con descargas de
ametralladoras pesadus emplazadas en Yemen, en tmas
alturas situndas detrás de al Sauma'ah, y en dos for
tines de la aldea misma. Ejerciendo el derecho de
legítima defensa que reconoce el Artículo 51 de la
Carta de las Naciones Unidas, las fuerzas británicas
tomaron medidas deC:ensivas para silencillr esllS ame
tralladoras mediante 1m contraataque a~reo. Más tar-

15 En el que se incorpofll. el documento S/4096/Corr,1.

1. El presente informe del Grupo de Observa
ción comprende sus actividades desde el 11 de agosto
de 1958, el fin del período que abarcó su tercer lrl-



se?Uir a.mpliand<: las actividades del. Grupo según la
onentaclón prevlsta. en su s~gundo Informe provisio
nal [8/4052], modlficada, sm embargo, según acon
seja la experiencia ulterior.

. 2. En la introducción a su tercer informe, el Grupo
mfol'I?6 de varios acontecimientos importantes que
ocurrieron en el Líbano, a fin de que sus actividades
pudieran apreciarse en el contexto que les es propio.
Citó en particular el desembarco de fuerzas armadas
de l~s Estados Unidos en la región de Beirut y la
eleCCión del General Fuad Chehab como próximo
Presidente del Líbano.

. 3. En el período que se examina en el presente
mforme, no sólo los observadores militares han pedido
restablecer la confianza en el carácter independiente
de sus actividades, sino que se han granjeado la con
fianza y la comprensión de todos los sectores de la
población entre la que realizan su labor. Por lo general,
los observadores han podido circular libremente por
todo el campo, habiendo sido realmente bien acogidos.
No obstante, d~bemos añadir que, en ocasiones, algu
nos elementos mesponsahles han entorpecido la labor
de las patrullas y más raramente han hecho fuego
contra los jeeps y los aviones de las Naciones Unidas.

4. El Grupo había comnnicado anteriormente que
In elección del General Fuad Chehab el 31 de julio
como futuro Presidente del Líbano hahía producido
una reducción notable de la tirantez y que desde aque
lla fecha venía existiendo virtualmente una tregua de
amplitud nacion<ll hlrhada sólo por infonnes ocasio
nales de disparos csporádicos en algunas zonas. Por
otra parte, el Gmpo había recibido frecuentes infor~

mes de atracos a mano armada, robo de vehículos,
disparos y otros actos contrarios a la ley y de secues
tros inspirados en rivalidades de partido o venganzas
personales. Tal estado de cosas ha continuado du~

rante el período que comprende el presente informe,
y han seguido produciéndose fluctuaciones en el grado
de tirantez. En In parte norte del valle de Bekaa, los
actos contra la ley han continuado realizándose en
una amplia zona, si bien se ha observado reciente
mente llna mejora. Los observadores que allf actÍlan
han sido dos veces víctimas de robos cometidos a mano
annada y algunos de los tiroteos que más arriba se
mencionan se han producido en dicha zona.

5. Pese a la presencia de un número considerable
de hombres armados, no se h,m producido choques
importantes entre las fuerzas libanesas armadas y las
fuerzas organizadas de la oposición. Ello ha facilitado
el despliegue de los observadores a la disposición del
GnlpO en los lugares más estratégicos y ha permitido
que los ohservadore.q se den cuenta mucho mejor de las
zonas fronterizas en que operan. Con el estableci~

miento de su red extendida de puestos, el Grupo con
fía en que toda infiltr8ción que todavía pueda produ
cirse tiene que ser en muy pequeña escala. No posee
informes convincentes de dicha infiltración y, por el
contrario, sí tiene infonnes detallados, que más abajo
se menci.onan, según los cuales l<ls personas que se
presume han entrado en el Líbano con fines ilícitos
hnn salido del país.

Planes para la expansi6n del Grupo de Observación

6. En su segundo informe provisional, presentado
al Consejo de Seguridad por conducto del Secretario
General el 17 de julio de 1958 [8/4052], el Grupo

declar6 que, a fin de lograr el acceso a todas las sec
ciones de la frontera, había -estimado necesario revi
sar la situación respecto de los puestos y la necesidad
de observadores y de otro personal formado. El Gru
po propuso que se aumentase considerablemente el
número de puestros y observadores. El Grupo también
propuso que se le equipase con un número adecuado
de aviones y de personal formado capflz de realizar
una labor continua de patrullas aéreas en todas las
secciones de la frontera. En la fecIIa en que se apro
bó el tercer informe, el 11 de agosto, el nÍlmero de
observadores había aumentado ya hasta 166, mientras
que el personal encargado de las operaciones aéreas
había pasado de 20 a 24. El Grupo tenía a su mando
12 aviones Cessna, 4 aviones Harvard y 2 helicópteros.
Se disminuyó el ritmo de los planes de expansión en
espera de las decisiones que debían tomarse en el
tercer período extraordinario de sesiones de emer
gencia de la Asamblea General.

7. En el período que comprende el presente in
forme, el Grupo ha examinado detenidamente, tenien
do en cuenta un conocimiento mucho más detallado
de la zona fronteriza basado en reconocimientos rea
lizndos especialmente por patrullas terrestres y aéreas,
el emplazamiento de los puestos y el número de per
sonal necesario para que el Grupo opere con su efi
cacia máxima. Como se explicará circunstanciada~

mente en las secciones del informe relativas a zonas
determinadas, se ha reconocido un número conside
rable de rutas susceptibles de infiltración, algunas de
las cuales pueden ser atravesadas por vehículos aun
que con cierta dificultad. El establecimiento de una
línea de puestos en estas rutas, a lo largo de la fron
tera o junto a la misma, no excluye la posibilidad de
la infiltración entre ellos a pie o con bestias de carga,
infiltración que puede producirse incluso si hay un
servicio activo de patrullas junto a la frontera. En
consecuencia, estos puestos fronterizos deben comple
mentarse con una serie de puestos establecidos en
profundidad situados en cruces estratégicos de carre
teras y en otros puntos desde los cuales es posible
observar o recorrer con patrullas la zona situada de
trás de la frontera. Estas estaciones colocadas en pro
fundidad proporcionarían además la red necesaria
para recoger y cotejar la información.

8. Así, el Grupo llegó a la conclusión de que se
necesitaba un número de puestos considerablemente
superior al propuesto en el segundo informe provi
sional. Esto influiría considerablemente en el número
de observadores y en la cantid"d de material nece
sario.

9. En el período comprendido entre ellO de
agosto y el 20 de septiembre, el número de observa
dores terrestres aumentó de 166 a 214, y el número
de estaciones, subestaciones y puestos permanentes
de observación pasó de 22 a 34, muchos de los cuales
carecen aún, sin embargo, del personal necesario.
Teniendo en cuenta las consideraciones que arriba
quedan expuestas, el Grupo estima que. para desa
rrollar ~us operaciones hasta su capacidad máxima,
se neceSItarán más de 50 pnestos con su dotación com
pleta de personal. En consecuencia, ha pedido recien
temente otro aumento considerable del número de ob
servadores. En este sentido se inserté un anuncio en un
comunicado de prensa publicado por el Grupo el
18 septiembre de 1958, cuyo texto se reproduce en las
conclusiones del presente informe [párrafo 59 infraJ.

85



,
I
i
I
"

n. DESARROLlO DE LAS ACTIVIDADES AÉREAS

10. Durante el período que se examina, se ha
producido un desarrollo considerable de b.s activi~

dades aéreas del Grupo, que ahof'l están totalmente
organizados. DuranLe dicho período, el personal aéreo
ha aumentarlo de 24 a 73 personas, de las cuales 37
están encargadas del mantenimiento. El número de
aeronaves en servicio Zlclivo se elevn ahora a 12
Cessnas, con seis aviones ;:¡dicionales con equipo para
la fotografía nocturna que deben llegar próximamente
y seis helicópteros. Los aviones Cessnas que se han
facilitado para las operaciones se adaptan admirable
mente a dicha finEllidad. Se mantienen en reserva los
primeros cuatro aviones Harvard prestados por eí
Gobierno de Suecia y dos helicópteros de un modelo
anterior.

11. Ahora ha sido posible establecer una organi
zación con un personal reducido para el plaIleamiento
de las operaciones, la coordinación y la información,
y un escuadrón aéreo para desempeñur los diversos
tipos de misiones aéreas. El número de tripulaciones
,\(~reas de que se dispone permite mantener unn vigi
¡nncia aérea continua durante las 24 horas del día en
toda la zona y realizar un transporte adicional, y sali
das de enlace y socorro, sin sobrepasar un promedio
mensual de 45 horas de vuelo por piloto. El planea
miento de las salidas de reconocimiento ordinario se
ha integrado más íntimamente con las otras operaciones
del Grupo, al paso que se han utilizado los helicóp~

teros tanto en misiones logísticéls como tácticas en
estrecho apoyo de los observadores terrestres. La
cooperación entre el aire y el suelo se efectúa en pri
mer lugar mediante planeamiento, y en segundo Jugor
mediante comunicaciones por radio. Los servicios de
evaluación, después de haber examinado los resú
menes infomJOtivos de cada estación, en conferencia
con \lO representante aéreo, formulan peticiones de
reconocimiento 8éreo. Entonces la Sección de Opera
ciones Aéreas planea y pone en práctica estos reco
nocimientos. P¡¡ra la cooper.'l.ción inmediata, es po
sible que las estaciones y patrullas terrestres se pongan
en conlacto con aviones en vuelo en su proximidad y
que se orienten mutuamente para obtener información.

12. Las actividades de los helicópteros se han
visto un tanto entorpecidas por la falta de piezas de
repnesto, problema que ya se está superando. En el
campo, los helicópteros son objeto Constantemente de
1ma atención aguda por parte de la población local,
a veces molesta o demasiado insistente. En dos oca
siones se han tirado piedras contra los helicópteros
durante SllS aterriztljes, lo que ha originado rotura de
los rotores de cola y otros desperfectos.

13. El número de ocasiones en que se han hecho
disparos contra las fuerzas aéreas durante el período,
es de 21, lo qlal eleva el total a 45. Tres aparatos
han sido alcnnz<ldos (cifra total: 7), sin que, por
fortuna, haya habido lesiones en el personal y úni
camente claños de menor cuantía en los aparatos.

14. Las necesidades actuales, fijadas por el Grupo
para una vigilancia aérea continua sobre las fronteras
del Líbano, exigen de ocho a diez salidas en cadn
período de 24 horas, cada una de ellas de ,mas tres
horas de duración. Además debe disponerse de ap8
ratos para llamadas inmediatns, vuelos de enlace,
entrenamiento, etc.

15. El sistema de suministros v mantenimiento está
organizado siguiendo los mismo 'principios que se si-
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guen en cualquier otra organizacloo que disponga de
un número apreciable de aviones y equipo auxiliar.
Por eno, los a.viones se utilizan de acuerdo con un
plan basado en un tiempo de vuelo y funciones, es
decir: mantenimiento, revisiones periódicas, repara
ción e inspección, etc. Siempre que se dispo:ng<l, en
todo momento, de un suministro de piezas de re~

puesto, este plan permitirá operaciones que ellbran las
necesidades anteriormente mencionadas.

16. Después de la llegada de los aviones y per
sonal adicionales, ha habido un gran incremento en
las aetividad~s aéreas, tal como se indica en los cua
dros que van a continuación:

Ti~''',~o de ,"'elo
Salido, (Horas)

ApaNI/(" de ala fi;a

10-25 agosto 67 '"26-sgosto-20 septiembre 190 516

TO'(AL 257 704
Helic6plcros

]0-20 agosto 13 17
21 agosto-la septiembre 83 l8B

TOTAL 96 205

TaTAL GENERAL 353 909
-- --

I7. Para establecer comparaciones con los meses
anteriores, debe notarse que los totales combinados de
salidas y tiempo de vuelo, por mes, para los ¡¡paratas
de n]n fija y helicópteros, son los siguientes:

Tiumlm du "IOC¡Q
SMid,~ (Hom.)

Junio (6 díns) 15 23"
Julio 160 360
Agosto 210 494
S"pticmbre (20 día,) 221 515

TOTAL 606 1.39Z

In. ORGANIZACIÓN DEL PERSONAL MILITAR

18. En los momentos iniciales de la misión era
esencial enviar el mayor nÚmero posible de obs~rva
dores militares al terreno de operaciones inmediat1.
mente después de su llegada. No había ni tiempo ni
personal disponible para una org¡lDización completa
del cuartel general y se concedió prioridad al estable
cimiento de una rama de operaciones, con un peque
ño .grupo ~~ ofici!'lles ?e evaluación. A medida que
la Illformacron comenzo a llegar, en cnntidades cada
vez mayores, del terreno de operaciones la rama
de evaluación fue rápidamente organizada.' Por últi
mo, a medida que la importancia de las operaciones
aumentó de modo unifonne, llegó un momento en
que fue necesario descargar a la rama de operaciones
ya ~obrec~r~ada, de las f~l}ciones referenle's a pers~
nal y surnm¡stros, estableclendose secciones separadas
para estas materias. Por lo tanto, el cuartel gene tal
está actualmente organizado sobre una base puramente
militar, como se muestra en el gráfico que forma el
anexo 1 del presente infomle.

19. La organización del cuartel general comprende
actualmente un Jefe de los Observadores Militares '1

... Unicnmente helicÓpteros.



un Subjefe de Eswdo Mayor, que depende del Jefe
de Estado Mayor, y cuatro secciones, a saber: 0-1,
Personal; G-2, Evaluación; G-3, Operaciones (que
comprende las actividades terrestres y aéreas); y
OA, Logística. Si bien el personal administrativo civil
presta servicios administrativos en materias tales como
personal, finanzas, suministros, transportes y comuni
caciones, las secciones militares correspondientes, G-l
y Ow4, que trabajan en íntimo contacto con eUas, su~

ministran la información necesaria para preparar los
planes y mantienen el enlace necesario entre los ob~

servadores militares que actLÍan en el campo de opera
ciones y el personal civiL

20. Concretando más, las ob]jgaciones asignadas
a las cuatro secciones son las siguientes:

G-l: Recepción, distribución, destino y traslado de
observadores militares de una estación a otra, así como
bienestar de personal, permisos y moral militar;

G-2: Reuni6n, cotejo, evaluación y distlibuci6n de
la infonnación procedente de todas las fuentes;

G-3 (operaciones terrestres): Todas las operacio
nes terrestres, instnlcción, enlace, procedimientos y
organización en materia de personnl, asignación de
material de operaciones, tales como vehículos y apora
tos de radio; formulación de las órdenes necesarias
para atender los pedidos de la sección G-2. Este ser
vicio de operaciones terrestres trabaja en íntima co
operación con el de operaciones aéreas.

G-3 (operaciones terrestres): Todas las operado
aére<Js, entrenamiento, procedimientos y organización
en materia de personal. Este servicio de operaciones
aéreas trabaja en íntimo contacto con la sección 0-2
y con e1 servicio de operaciones terrestres.

G-4: Todas lüs cuestiones logísticas, incluyendo
equipo, mantenimiento, alojamiento y cuestiones de
transporte que no son de competencia del personal
civil.

IV. OnsERvAcIONES

21. En esta sección el Grupo ha comunicado, con
referencia específica a cada sector de la frontera, la
cobertura de todas las posibles rutas de infl]lración que
h,1D permitido los puestos existentes y las patrullas
entre ellas, el tráfico que según sus observaciones ha
cruzado la frontera y la relación, si hay alguna, que
este tráfico puede tener con la infiltración ilegal de
personal o el alijo de armas u otro material. Como se
advertirá a continuación, no se ha recogido ninguna
evidencia convincente de dicha infiltraci6n o contra
bando de annas durante el período que se reseña.

1. Tripoli y ¡ltmura de Akkar
22. A lo largo de la frontera norte con Siria el

Grupo ha continuado manteniendo puestos en Arida,
en la carretera Trípoli-Latakia, en Aaboudiye (Aú·
ziye) en la carretera TrípoliwHoms, en Chadra en la
carretera Halba-B:aghite, y en Notre-Damewde-Fort
en un punto situado entre los dos últimos puestos
mencionados. De este modo todos los cruces de ca
rreteras y ferrocarriles de esa zona se hallan bajo
vigilancia directa. Los puestos de Arida y Aaboudiye
estaban al principio servidos por personal que vivía
en alojamientos improvi~ados en las inmediaciones.
Sin embargo, últimamente se consideró más convew
niente transformarlos en puestos avanzados para pa
trullas permanentes con bases en las estaciones de
Munie en la costa nordeste de Trípoli y Halba. Esta
disposición tiene, además, la ventaja de permitir la
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observaci6n a fondo de las llanuras de Akkar. Ade~
más de los puestos relacionados directamente con la
fronter<I norte, los tres puestos situados en las colinas
al pie de la cordillera del Líbano en Beino, Sir Danie
y Ehden han seguido funcionando a fin de observar
cuaLquier posible tráfico a pie o con mulas a través
de la cordillera. Por último todas estas estaciones con
tinuan estando controladas desde la ~;stación situada
en el mismo Trípoli.

23. Cuando se establecieron estos puestos se asig
nó a cada uno de ellos un pequeño m'unero de obser
vadores militares. Aunque, al aumentarse los efectos
del Grupo, ha sido posible asignarles un mayor número
de observadores, las op~raciones podrían ser nún más
eficientes si se asignaran a la zona más observadores.
A este fin se están tomando las medidas necesarias.
El reconocimiento aéreo ha mostrado que no existen
cruces significativos de la frontera aparte del tráfico
normal de las carreteras principales.

24. La obstaculización de las patrullas de las
Nacioncs Unidas ha cesado, en gnm parte, durante el
tiempo a que se refiere el presente informe, aunque
algunos vehiculos de las Naciones Unidas han sido
detenidos esporádicamente entre Trípoli y Munie,
donde sigue siendo necesario efectuar una gran desw
viaeión de la carretera principal, a lo largo de la vía
férrea. Por esta razón se han usado a menudo helicóp
teros para mantener las comunicaciones entre Trípoli
y la llanura de Akkar. Hay que lamentar que haya
habido nuevos casos de disparos contm las fuerzas
aéreas de las Naciones UnidCls por parte de personas
desconocidas. Debe hacerse constar, sin embargo, que
un hombre armado que disparó contra un hclicóptero
de las Naciones Unidas que intentaba aterrizar en
Sir Danie el 31 de agosto, fue violentamente atacado
por los habitantes de la aldea.

25. Los informes procedentes de los puestos situa
dos en la carretera principal y sobre todo los resul
tados de la observación aérea indican que el tráfico
por la frontera sigue siendo igual al mencionado en
informes anteriores, si bien parece haber aumentado
después de que la carretera costera de Trípoli a Munie
quedó abierta al tráfico ellO de agos!o. Según consta
en los rcgistros de circulación de vehículos, el tráfico
más intenso se ba registrado en la carretera de Trípoli
a Raros, donde cada día un promedio de 160 vehícu
los aproximadamente cruzaron la frontera en ambas
direcciones. En Acida el tráfico alcanzó aproximada
mente la mitad de esa cifra y el sefialado por el puesta
avanzado de Chadra está limitado a dos o cuatro
vehículos diarios. Los tipos de vehículos más fre
cuentes son los autobuses y automóviles con pasajeros
civiles. Scgún se suponía en anteriores infonnes del
Grupo de Observaci6n, el resto del tráfico consiste en
SIl casi totalidad en camiones que transportan produc
tos agrícolas a Siria.

26. En las cercanías de Trípoli no ha habido lucha
organizada entre las fuerzas del Gobierno y las de la
oposición. Unic21nente en la zona al sureste de Trípoli,
entre Zghorta y Ehden, intervinieron las fu~rzas gu
bernamentales para panel' fin a conflictos locales. Des
de mediados de agosto las patrullas aéreas del Gmpo
de Observación han observado un mayor número de
Caravanas de camellos y mulas que se desplazan desde
las mesetas situadas en la cordillera central septen~

trienal del Líbano hacia Sir Danie, en dirección al
oeste. Las patrullas con base en Sir Danie han obs~r

vado detenidamente ese tráfico y han comprobado sin



lugar a dudas que se trataba del transporte de cosech~s
procedentes de las tierms altas hacia la carretera mas
próxima.

27. Por último, el Grupo estima que sus opera
ciones en este sector serían más eficientes si se estable
ciese cierto níimero de puestos adicionales en aque,Ua
región y si se destinase más personal 01 los puestos
existentes a fin de poder organizar patrullas más fre
cuentes entre ellos.

2. Parte nOrte del valle de Bekaa

28, En la parte norte de este sector, donde. es!á
abierta la frontera, los puestos instalados en el edificlO
de Aduanas de El Kah y en la frontera, en El ~a~ser
(Koussair), continúan cubriendo los puntos pnnclpa
les de cruce de las fronteras, es decir, la canetera
principal que va a Roms y una carretera secundarla
al norte de Hermel, respectivamente. Esos puestos
e.stán ocupados permanentemente por observado~es

con base en la subestación de Hermel, que tambIén
está encargada de cubrir el interior del territorio.

29. La frontera oriental con Siria atraviesa la zona
montañosa difícilmente Dccesible de los montes del
Anti-Líbano, que tienen una altura de 2.400 mctros.
Durante el período a que se refiere este infonne, se
han efectuado reconocimientos detenidos por los nu
merosos caminos de aquella región para comprobar
cuáles de ellos, si los hay, son aptos para el tránsito
de vehículos. Se ha averiguado que la fl'Ontera puede
Cruzarse con vehículos por cuatro rutas. Dos de éstas,
situadas al este de Ras B2albek y Youni.ne, sólo son
transitables para jeeps y otros vehículos de doble
tracción. Además, desde el pueblo ele Arsal parten dos
carreteras que conducen a la frontera; una de ellas,
por lo menos, es transitable, si bien con alguna difi~

cultad, para Camiones ordinarios, Según se recordará,
en su tercer informe el Grupo de Observación lllani~
festaba que en vista de que se habían observado cier~
tos movimientos sospechosos de carnvnnas de camio
nes y de cacavanas de mulas y camellos cerca de ese
pueblo importante, se tenía el propósito de instalar un
puesto de observación en Arsal, con base en una sub
estación que habÍ<l de establecerse en El-bbouc
[S/4085, párl'S. 24 y 25J. Esta se estableció el 13 de
agosto y el puesto de Arsal diez días después. El
29 de agosto se estableció otro puesto en Ras Baalbek
Más al sur, en Baalbek, se encuentra el puesto prin
cipal de aquella región.

30. Por último, una carretera secundaria que va en
dirección al sur desde Baa1bek cruza la frontera sida
cerca de la aldea de MaElrboun, atravesando nn vulle
que se halla al oeste de la cordillera del Anti-Líbano.
El 18 de agosto se instaló en la frontera una sub~

estación con tiendas de campaña.

31. Con ello, el Grupo de Observación eubre to
das las carreteras transitables que conducen al inte
rior del país. También existen muchos caminos de
herradura y senderos por los que pueden cruzarse la
frontera. No obs.tante, habida cuenta de las dificulta·
des del terreno en la región oriental, el Gmpo de
Observación confía en que sus patrullas aéreas po
drán señalar cualquier movimiento sospechoso a tra
vé:; de la frontera a la atención de los observadores
terrestres con tiempo suficiente para que éstos pue~

dan realizar la debida investigación. Pero, de hecho,
hasta ahora no se ha señalado ningúu movimiento de
esa clase.'
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32. El umco tráfico importante a través de la
frontera se ha señalado desde el puesto de El Kah
el cual informó .que ~¡'[da día pasan de 20 a 25 vehícu:
los ~ en cada ?Ireccjón, en su mayoría autobuses y
vel11culos partIculares. ,En las demas carreteras y ca
minos de herradura solo se ha observado un tráfico
rcducido de entrada y salida. No obstante parece ser
que algunas familias de la parte norte del valle de
Be~aa 'p.oscen tierras situada~ muy adentro del terri
tOrIO smo, de suerte que eXIste un tráfico diario de
vehículos y camellos a través de la frontera septentrio_
nal, destinado en su mayoría al transporte de produc_
tos agrícolas.

33. En dos ocasiones los observadores militares
llaa dado cuc~ta de !a presencia de ll~ vehículo de
color blanco sm matIlcula que se ha Visto bajar por
la carret.em de Homs-Baalbck, conducido por un hom.
bre vestldo a la usanza árabe. Varios habitantes loca
1cs han sostenido que esta persona ha estado vendiendo
fusiles y que es un oficial del ejército sirio disfrazado.
No se ha confirmado este extremo.

34. Hacia el final del período que se e;.:amina los
observadores militares han podido efectuar regi~tros
detenidos de casi todos los vehículos que cruzan la
fl'Ontcra. Esta inspección no ha revelado ningún indi
cio de infiltración. Por ctm parte, cabe mencionar
que el 28 de agosto 50 hombres. varios de ellos ílrma
dos, en seis vehículos con matríeu!¡¡s sirias Cnlznron
la frontera en El Kah, con dirección al no~te. No se
ha visto regresar a esos vehículos.

35. Las pntrullas aéreas han observ~do de día y
dc noche cierto tráfico de vehículos y caravanas de
camcllos y mulas en una meseta situada a unos 12
15 kilómetros de Hermel. Pero al investigarse los
motivos. de esos movimientos, se averiguó que se tra
taba únicamente de transportes de cosechas de~de

aquella localidnd hacia Herme!.

36. Siguen observándose muchos hombres arma
uos en toda 1::1. región, si. bien bs fUerzas del Gobierno
y 1m de la oposición han dejado de ocupar sus posi
ciones en el extremo sudoccidental de Ba<tlbel::. Ya se
lw hecho referencia a la creciente annrquía ql1e reina
en aquella región y a los robos que se han pl'Odllcido
y dc los que han sido "íctim~\s en tres ocasiones ob·
servndorcs de las Naciones Unidns. No obstante elt
llna de esas ocasiones los cfl'ctos robados fueron' de
vueltos gracias a los buenos oficios de un jefe de la
oposición. Tod,lvía prosiguen algunos combates en
los distintos pueblos de la parte norte del valle de Bekaa.
debido a conflictos y rivalidades locales. En una oca
sión, unos 200 hombres de Arsal tomaron posiciones.
defensivas en torno ,,1 pueblo porque esperaban nn
<ltaque de los pueblos vecinos. Los aldeanos llegaron
incluso a disparar contra una patrulla de las Ntltiones.
Uaidns en la carretera quc conduce al pueblo. Pero~

en genel'al, la actitud observndn hacia los observadores
militares es cada día más nmistosa en toda la región.
incluso en ArsaL y los observndores pueden desplazarse.
por dla con toda libertad.

37. La preocupación de los jefes locales pOr la
rest<lllIaci6n del orden en aquella parte del país ha
quedado de manifiesto no solamente con la ereaciólt
de una "policía" local, sino también por el hecho de:
que nlgunos pueblos han pedido a las fuerzas arma·
dns lib;-¡nesas que penetraran en aquella parte del
país. Ultimamente dos fuertes patrullas del ejército
se desplazaron por lél carretera principal hacia el
norte, llegando hasta El Kah, y regresaron al sur de



permanente de observación en Deir-el-Aachayer el
16 de septiembre. Se llevó a cabo un activo servicio
de patrullas nortumns entre estas estaciones y tam
bién en las aldeas de Joub-Jannine, Lela y BaIloul,
más al oeste, cerca del río LLtaoi. Además, desde la
subestación de Ain Zebde, situada en las estribaciones
orientales de la cordillera del Líbano, se mantuvo la
vigilancia para determinar la existencia de posible
tráfico en dirección oeste, a través de los montes,
hasta el Chouf.

3. Parte restallte del valle de Bekaa

]Baalbek. En otras aldeas se está discutiendo sobre si
se ha de invitar al ejército a visitarlas. Estos hechos
confirman la tesis de que no existe una infiltración
apreciable.

38. En esta zona, vigilada desde la estación de
Chtaura, situada en el empalme de la carretera prin
cipal que va al norte por el valle de Be1<aa con la
carretera de Beirut a Damasco, la frontera atraviesa
terreno accidentado por un barranco existente entre 43. Fueron infrecuentes los informes de movimien-
la cordillera del Anti-Lfbano y el macizo montañoso tos de earavanos en dirección del Chouf recibidos por
de Hermón. En esta zona los dos pasos principales de la subestación de Ain Zebde. Las caravanas inspec-
la frontera son el ferrocnrril de Beirut a Damasco, donadas fuerOn poco importantes y no transportaban
que la cruza al este de la nldea de Yahfoufa, y la mercancía ilícita. Por lo tanto, todo parece indicar
carretera de Bcirut a Damasco, que la cruza al este que ya no ocurre la infiltración observada en julio a
del puesto aduflnero de Masnaa. Estas dos rutas se través de la parte sur del valle de Bekaa,
han utilizado extensamcnte durante el período que
nbarca el presente informe, después de la reapertura 44. En este período mejoró considerablemente la
oficial de esta parte de In frontera el 23 de agosto. situación en materia de seguridad en ia parte sur del

valle de Beleaa, así como la actitud del público hacia
39. Para que funcionara el ferrocarril fUe preciso los observadores militares. Al comienzo del período

reparar primero un pontón que había sido volado. que abarca el presente informe, las fuerzas armadas
Desde entonces circulan tres trenes diarios en cada libanesas comenzaron a desplegar mucha mayor acti-
dirección. A su llegeda a Bayak los trenes son ms- vidad de patrullas al sur de la carretera principal de
peccionados por los funcionarios de aduanas libaneses. Beirut a Damasco v durante la mayor parte de este
El Grupo dispuso que los observadores viajasen en período ocuparon, éon fuerzas considerables, una po-
estos trenes de vez en cuando a fin de comprobar que sición al norte de Joub-Jannine. Desde entonces desapa-
no eran utilizados como medio de infiltración. reció prácticamente la presencia de hombres armados

40. El 12 de agosto se hizo permanente el puesto en esta zona. A.l este de la carretera de Masnaa a
de observación diurna de Masnaa, manteniéndose los Rachaya, los gnlpos armados, hasta entonces algo
tumos de vigilancia durante las 24 horas del día. Las desorganizados, quedaron incorporados en el den omi-
fuerzas armadas libanesas tomaron posiciones allí ese nfldo ejército de ¡ibenlción nacionnl, cuya disciplina
mismo día y el puesto aduanero tuvo servicio diurno y retribución Son buenas y cuya misión principal pa-
desde el 19 de agosto. En vista de que el ejército Ji. rece consistir en mantener el orden en esta región.
banés y los funcionarios de aduanas efectuaban ins- Más 81 sm y cerca de Rachaya, hubo vivos encuen·
pecciones diurnas y de la necesidad de disponer de tras y en varios casos se disparó de noche contra
observadores en otros lugares, a partir de dicha fecha las patrullas de las Ntlciones Unidas o se las obligó a
solamente se mantuvo en ese puesto el servicio noc- detenersE:. Por lo demás, es bastante ami~tosa la acLi-
turno de observación. No obstante, se acordó con las tud hacia las observ8dores de las Naciones Unidas.
autoridades libanesns tener observadores en Chtnura En Aita-el-Foukhar las fuerzas de la oposición han
listos para comprobnr cualquier caso de infiltración. dado muestras de alto espíritu de cooperación al per-

41. Antes de la apertura del puesto aduanero, lle- mitlr la inspección de los vehículos que atravesaban
gaban diariamente a Masnaa unos 30 camiones car- dicho lugar. En Deir-cl-Aachayer hubo cierta actitud
gados con animales y diversos productos y unos t'eacia a este respecto, aunque la carretera de Kfar-
15 automóviles y autobuses; volvían a Siria alrededor Kouk, 1a única transitable, estuvo perfectamente vigi-
de 15 camiones y otros tantos nutomóviles y autobu- lada por las patrullas de observadores. Las observa-
ses. Por acuerdo entre los Gobiernos interesados au- ciones efectuadas revelaron la existencia de una
mentó considerablemente el tráfico a partir del 23 de circulación bastante intensa, particularmente de auto-
agosto al circuhu un número considerable de carnjones buses entre lfl zona de Joub-Jannine y Damasco y
cisternas que transportaban combustible a Siria y vol- viceversa; los camiones 1legaron cargados casi entera-
víno vacíos. mente de trigo. Durante el período en cuestión no se

42. Al sur de Masnaa, la frontera está formada comprobó la existencia de infIltraciones de hombres
por el saliente de Deir-el-A<lchayer, al que cruzan armado~, .'lrmas o municiones.
varias carreteras secundarias que conducen al sistema 45. Parece probable que algunas de las personas
principal de carreteras libanesas. En los informes ante- que cruzaron la frontera, al menos, regresaban a Siria
riores el Grupo llegó a la conclusión de que había después ele haber entrado en el Líbano ilegalmente.
habido cierta infiltración de armas y municiones en Alrededor de las dos de la mañana del 3 de septiem-
esta zona a través de 111 parte sur del valle de Bekaa bre los observadores de las Naciones Unidas divisaron
en dirección del Chouf. La misi6r. del Grupo consistió desde el puesto de observación de Masnaa un convoy
en establecer una red de estacíones en las carreteras de ocho camiones militares escoltado por soldados
por las que pudiera ocurrir la infiltración. Con este que iban en jeeps y que cruzaban la frOntera en di-
fin, la subestación de Rachaya, situada a cierta dis- rección este transportando a unas 240 personas, cuya
tancia de las posibles rutas de infiltración, se trasladó identidad no fue posible establecer. Al recibir este
el 19 de agosto a Aita-el-Foukhar, por donde pasa una informe, el Grupo se puso en contacto CaD las auton-
de esas rutas. Se estableció una segunda estación en darles 1ibanesas a fin de establecer la identidad de
Ain Amb el 24 de agosto y una tercera en Kfar dichas personas y las circunstancias de su partida,
Mechki el 31 del mismo mes. Por último, establecida pero hasta ahora no ha recíbido informaci6n oficial
así la vigilancia en va.rias rutas, se cre6 un puesto alguna. Según informes no oficiales, dichas personas
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procedían de la parte de Bcirut en poder de [a apo~

sición, pero no ha podido comprobarse cuándo y cómo
entraron en la ciudad. El Grupo señala, no obstante,
que desde su llegada al Líbano, el Gobierno de dicho
país ha mantenido que varios centenares de personas
no libanesas residían en ]a parte de Beirut ocupada por
la oposición, a la que apoyaban activamente.

4. Sudeste del Líbano

46. Los puestos establecidos en este sector de~

penden de la estación de Marjayoun. Una gran parte
de la frontera con Siria corre a lo largo del macizo
montañoso del Monte Hermón, que alcanza una altura
de 2.814 metros. En toda esta zona no existe ningún
camino importante y no ha habido indicios de movi
mientos a través de la frontcra. Sin embargo, dI sud
este del Monte Herm6n el terreno desciende rápida
mente hasta la parte altfl. de] valle del Jordán, donde
la carretera de Marjayoun a Banias y Kuneitra, en
Siria, cruza la frontera poco antes de llegar nI límite
con IHaeL En Mejidic se h:.l esta'Lllecido un puesto en
este paso de la frontera.

47. Al Sllr de esta C<lITctera es posible cruzar la
frontera a pie o en caraV<lna. El 14 de agosto se esta
bleció una subestación en previsi6n de esta posibilidad.
Finalmente, el tráfico no motorizado puede atravesar
ct terreno sin dificultad hasta. las estribaciones sud
occidentales del Monte Herm6n h<lcia l<ls zonas en
poder de la oposición en las inmediacione~ de Chebaa
y Rachaya-Foukhar. Los caminos qlle desde la carre
tera principal de Marjayoun a Rachaya conducen a
los montes, han sido demolidos y, según se cree, mi
nados en algunos lugares, de suerte qlle 110 fue fácil
para los observadores de las Naciones Unidas llegar
a estas zonas, donde las bandas armados dieTOn
muestras de cierta hostilidad en el pasado. No obstan
te, el Gmpo señaló en su último informe que había
logrado persuadir al jefe local de la oposición para
que despejara la carretera hasta la aldea de Chouayn,
en la que se confiaba establecer pronto una sllbesta
ción. Desgraciadamente, se aprovechó la reparación
de la carretern a Chouaya para enviar a esta aldea
una columna del ejército en misión punitivn, la cLlal
hizo fuego de mortero contra varias aldeas próximas.
En consecuenciFI, no fue posible proseguir los planes
para establecer el puesto de Chounya. Sin embargo, se
estableció una subcstnción en El Haouch el 24 de
agosto de 1958 en la carretera principal de Marjayoun
a Rnchaya,

48. Se han realizado varios vuelos de reconoci
miento en helicóptero a las aldeas de Chebaa y
Rachnya-Foukhar y se han establecido relaciones sa
tisfactorias con sus pobladores. Cabe mencionar que
las fuerzas de la oposición en Chebn" convinieron en
que se reparase con la ayuda de los observadares mi
litares el acueducto que provee de agua H la ciudad
de Marjayoun, que había sido volado en el curso de
las hostilidades. Se cree que podrán establecerse esta
ciones en esta zona tan pronto como el renacimiento
de la confianza aliente a los habitantes 11 repnrar las
carreteras. Durante una visita en helicóptero a Chebaa,
los niño~ arrojaron piedras contra el aparato mientras
aterrizaba y dañaron el rotor de cola. Los jefes de la
oposici6n expresaron gran pesar por este hecho y se
mostraron dispuestos a colaborar en la reparación de
la carretera, en caso necesario, para sacar el helicóp
tero por tierra. EL aparato fue oportunamente reparado
en el lugar y regresó por aire a su base.
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49. En esta región se ha observado muy poco mo
vimiento de vehículos a través de la frontera, pero en
cambio se ha visto el paso de mulas. en pequefta esca
la, en la región de Chebaa, por los senderos de mon
taña que llevan a Siria. Según las observaciones, el
movimiento parece nonnal.

50. En las principales regiones que están en poder
de la oposición, sigue habiendo muchos hombres bajo
h'..s armas y se ha manifestado una cierta tirantez.
Empero, estos hombres aonados han permanecido den
tro de su propia zona y no parecen tener intenciones
de llevar a cabo operaciones activas fuera de sus po
siciones defensivas, ni haber recibido suministros para
ello.

5. Sudoeste del Líbano
5 J. Los objetivos de los observadores militares de

las Naciones Unidas en esta región consisten en vigi
lar pam ver si hay alguna infiltración ilegal de per
sonal o equipo por mar y observar muy de cerca las
concentraciones existentes de fuerzas armadas a fin
de determinar si reciben nuevos refuerzos y suminis
tros por tierra. El puesto principal para esta región
está en Saida, y los puestos auxiliares en Jezzine y
Bnrouk. Este último puesto, que se estableció el 25 de
agosto, está situado dentro de la región del Chouf que
está en poder de los drusos, principnt fuerza de opo~

sición en esta zona. También existen concentraciones
de fuerzas opositoras en ciertas partes d~ las ciudades
de Saiela y Tiro. Se ha observado asimismo un número
considerable de hombres armados en Kana y en otras
aldeas del Líbano meridional.

52. Si bien ha habido algunas denuncias de bandi~

dajo en la región, la situación se ha mantenido en ge
nerrl1 relativamente calma y no ha habido operaciones
miLitares activas. No obstante, las patrullas de las
Naciones Unidas han podida verificar que se han
producido varios choques de poca import<lncia entre
las fuerzas de la oposición y guerrilleros armados en
lns fronteras del Chouf.

53. La patl'ulla estacionada en el Cuartel General
de B('irut ha proseguido observando la situación en
1<1 región sitllnda al norte del Chouf y patmllando de
vez en cuando la zona de Beirut que se encuentra en
poder de la oposición. Si bien al comienzo del período
que se reseña se produjeron frecuentes tiroteos y
numerosos actos de terrorismo en la región de Beirut,
estos incidentes se han vuelto paulatinamente más
escasos, particularmente desde comienzos de septiem
bre. El número de hombres aonados que se podían
observar en los barrios de Beirut dominados por la
aposición ha disminuida considerablemente.

V. CONCLUSIONES

54. De las observaciones precedentes se desprende
que no se han observado casos de infiltración y que,
si aún existe infiltración, su vol'Jmen debe considerarse
insignificante.

55. El Grupo desea poner de relieve que sus ob·
servaciones se fundan en una vigilancia cada vez más
completa de la frontera y de otras zonas importantes,
Durante el período que se reseña, el número de esta~

dones ha aumentado de 22 a 34, con 214 observado
res, en v;:,z de los 166 con que contaba el Grupo el
10 de agosto. Las observadores no sólo hacen guar~

dia constante desde estos puestos, que domir,an todas
las principales vías de acceso al Líbano; también pa
trullan activamente, durante el día y cuando es nece-



sario durante la noche, todas las carreteras transita
bles en las zonns fronterizas y regiones adyacentes.
El mapa anexo al presente informe [anexo Il], que
indica todas las carreteras que en estas regiones están
patrulladas regularmente por los observadores, de
muestra claramente el amplio alcance de la vigilancia.
Gracias a su tacto y a sus esfuerzos pacientes, los
observadores han logrado inspirar confianza en su
integridad e imparcialidad en todos los sectores de la
población que habita las regiones en que operan. En
consecuencia, se hallan en una posición mncho mejor
para llevar a cabo su tarea y recoger informaciones
de valor, lo cual a su vez ha permitido al Grupo
distribuir a los observadores en la forma más ventajosa
posible y cumplir su cometido con máxima eficacia.

56. El Grupo ha descrito ya con ciertos pormenores
la situación actual de sus actividades aéreas, que han
alcanzado el volumen previsto en su segundo informe
provisional [S/4052J. Se recordará que el número de
vuelos llegó a nada menos que 221 en los 20 primeros
días de septiembre, en tanto que el total de todo el
mes de agosto fUe de 210 y el del mes de julio de
160. Como la actividad de las patrullas aéreas en las
zonas fronterizas es incesante, el Grupo considera
que poca es la circulación cerca de la frontera que no
le ha sido señalada por sus observadores aéreos. Los
observadores terrestres han examinado cuidadosamente
toda circulación que pudiera parecer sospechosa en lo
más mínimo, pero en todos los casos han llegado a la
conclusión de que se relacionaba con la vida nonnal de
la región.

57. Los miembros del Grupo, en particuillr el
miembro ejecutivo, han proseguido sus visitas a los
puestos fronterizos. Hnn ntribuido considerable im
portancia al mantenimiento de un estrecho contacto
personal con los observadores, ya que consideran que
el Grupo de Observación puede contribuir a restaurar
la confianza de los habitantes dentro del país al seguir
cumpliendo fiel y concienzudamente su mandato en
la cambiante situación política actual. Los miembros
del Grupo han regresado de dichas visitas con una
idea más exacta de la situación en cada zona y de la
manera escrupulosa en que los observadores cumplen
su misión en condiciones que, si bien son ahora menos
graves, siguen siendo muy penosas y a veces incluso
peligrosas.

58. Como ya se ha dicho, los puestos sobre el
terreno han contado con personal relativamente escaso
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y no han estado siempre organizados todo lo a fondo
que hubiera sido de desear. Además, las actividades
de los observadores han tenido hasta el presente carác
ter excepcional, y no se han respetado como es debido
sus horas de trabajo y sus períodos normales de des
canso. Por 10 tanto, es evidente que si se quiere que
el Grupo actúe con el máximo de eficacia, se necesi
tarán nuevos observadores. El Grupo ha solicitado
pues un aumento inmediato del número de sus obser~

vadores terrestres.
Al respecto, el Grupo de Observación publicó el

siguiente comunicado de prensa el 18 de septiembre
de 1958;

"Sobre la base de la resolución del Consejo de
Seguridad del 11 de junio de 1958 [Sj4023], el
Grupo de Observación de las Naciones Unidas en
el Libano presentó, en su segundo informe provi
sional al Consejo [S/4052], un plan para aumentar
al máximo las actividades del Grupo. La aplica~

ción de este plan se demoró en espera de que la
Asamblea General considerase los problemas actua
les de la región. Pero ahora se ha visto que su apli
cación total, tal como la preveía el Secretario Gene
ral cuando presentó sus comentarios sobre el
informe en el Consejo, se ajustada a la resolución
aprobada por la Asamblea General, al terminar su
examen de la cuestión, el 21 de agosto de 1958
[resolución 1237 (ES-HI)].

"El Grupo de Observación de las Naciones Unidas
en el Líbano, que actualmente empIca a 217 oficia
les observadores terrestres, a 22 oficiales aviadores
y a 46 suboficiales de aviación, se aumentará en el
curso de las pr6ximas semanas. El aumento no
implicará ningún cambio en las atribuciones de]
Grupo ni en su autoridad. Se efectuará en cumpli
miento de la resolución del Consejo de 11 de junio
de 1958.

"Los planes son flexibles. Todo cnmbio que los
acontecimientos posteriores puedan hacer necesario
se efectuará en ese momento previa consulta entre
las autoridades del Líbano, los miembros del Grupo
de Observación y el Secretario General."

ANEXO 1

GRÁFICO DE LA ORGANIZAC¡6N MILlT/l.R DEL GRUPO DE
OBSERVACiÓN DE LAS NACIONES UNIDAS EN EL LfBANO

[Véase el gráfico de la página siguie/ue]
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DOCUMENTO 5/4,101

Carta, de 29 de septiembre de 1958, dirigida DI Secretario General por el ['eprcBelltante de Lihia

[Texto original: inglés]
[30 de septiembre de 1958]

tranquilidad a 10 largo de la frontera entre Libia y
Argelia, propuso la creación de una Comisión mixta
franco-libia que investigaría esos ataques en la fron
tera. Pero las autoridades francesas no han dado prue
bas de cooperación, y se realiznron nuevos ataques
contra territorio libio que culminaron con el reciente
ataque aéreo COntra Esin.

La delegación libia, al expresur a Vuestra Excelencia
la profunda preocupación de su Gobierno por esos actos
de agresión contra la integridad del territorio libio,
su espacio aéreo y In seguridad de su pueblo, ruega a
usted que se sirva señular estos hechos a la atención
del Consejo de Seguridad. Le quedaría profundamente
reconocida si se sirve notificar también estos hechos
a los Estados Miembms de las Naciones Unidos y a
sus respectivas delegaciones al actual período de sesio
nes de la Asnmblea General.

De conformidad con instrucciones de mi Gobierno,
tengo el honor de poner en conocimiento de Vuestra
Excelencia que el 25 de septíembre de 1958 aviones
militares franc¡:·ses atacaron el territorio de Lihia y
ametrallaron la aldea de Esin, sLtuada en la región sud
occidental de Libia, en las cercanías de la frontera en
tre Argelia y Libia, dando muerte a un cíudadano libio
y causando graves daÍÍos materiales.

Conviene recordar que ésta no es la primera vez que
las fuerzas francesas atacan el territorio de Libia. El
3 de octubre de 1957, aviones, tanques y carros blinda
dos franceses efectuaron una incrusión en la misma
Hldea, dando muerte a un cíudadano libio, hiriendo a
soldados libios e incendiando la aldea con grandes
pérdidas materiales.

El ejército francés destacado en Argelia prosigui6 sus
ataques contra las fronteras de Libia, fI pesar de las
reiteradas protestas formuladas por el Gobierno de
Libia.

El Gobierno de Libia, a fin de lograr la paz y la
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